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《楚辞》直到 19 世纪末才有英译本，现

已出版近 20 种，其中多数是由西方汉学家

翻译的。《楚辞》英译比不上其在日本、韩国

等亚洲国家的传播。著名楚辞研究专家周

建忠在《当代“楚辞学”发展纲要》中将楚辞

学划分为 9 个分支。《楚辞》英译及其研究作

为海外楚辞学与楚辞传播学的重要组成部

分，却一直相对滞后于楚辞学的其他分支。

《楚辞》英译融古今阐释和汉英转换为

一体，包括语内翻译和语际翻译两个阶段，

兼具典籍翻译与诗词翻译的双重性特征。

由于《楚辞》主题深奥、语句晦涩、铺排夸张，

其 英 译 相 比 其 他 典 籍 的 英 译 而 言 更 为 艰

难。特别是《楚辞》经过历代学者的勘校、注

疏、释义、澄讹之后，对某些字句的理解仁者

见仁、智者见智，其博大精深与精妙之美使

得有些西方译者难以完全把握其真义，况且

其中的部分汉学家往往以他们的价值理念

为参照，造成西方读者对中国文化或多或少

的误读。相比之下，中国译者在爬梳剖析以

及阐释中华民族的历史典故、风土人情、伦

理纲常、审美倾向等文化能力方面却更加具

有优势，他们应该是《楚辞》复译的主力军。

自 2000 年以来，国内先后出版了杨宪益与

戴乃迭夫妇、卓振英、孙大雨以及许渊冲的

《楚辞》英译本。这四种新译初版和旧译再

版的译本在版式设计、翻译策略、译诗观念

等方面各具特色。在此基础上，《楚辞》英译

目前尤其需要学贯中西、译研并举的中国译

者的积极介入，以使其复译事业更具主动性

和针对性。

《楚辞》“走出去”的目的是向世界展示

中 国 传 统 文 化 的 价 值 以 及 中 国 文 明 的 精

神。文化是国与国加深理解和信任的纽带，

翻译是沟通不同文化背景的人的心灵的桥

梁。翻译家肩负文化传播的使命，恰当的翻

译策略可以引导并激发目的语读者对中国

文化的精华产生浓厚兴趣。译者应遵循

文化协商与合作原则，采用杂合策略，努

力促成译语和源语多方面的合作，在以原

文为中心和以读者为中心之间进行协调，

凭借传神达意的翻译和高雅的学术品位

使楚风楚语的华章远涉重洋，以扩大中国

学术国际影响力，增强跨文化交际能力。

在文化内容层面上，译者要以异化策

略为主，满足目的语读者对中国文化的期

待视野。《楚辞》英译在深层次上是价值观

念的渗透，特别要注重通过主旋律的翻译

让中国的核心价值观获得尊重、理解和认

同。译者应彰显屈原的美政理想、忧国忧

民的情怀、不屈不挠的斗志以及积极的浪

漫主义精神，在文化协商和情感交流中表

达《楚辞》古为今用、中学西传的心声，让

中国传统文化的精华和中华民族精神走

近西方读者和西方主流文化，并且达到美

学、哲学以及价值观等方面的互融共生。

在语言形式层面上，译者要兼顾翻译

规范、阅读习惯以及审美倾向等因素，适

当使用归化策略，尝试如何用目的语读者

喜闻乐见的方式表达《楚辞》特有的骚体

形式。例如，杨宪益曾模仿 18 世纪英国

古典诗体“英雄双韵体”的形式翻译《离

骚》，均衡的句式和考究的措词契合了《楚

辞》的 古 雅 文 风 。 卓 振 英 借 用 英 诗 中 两

行、三行、四行、五行、十行等传统诗节的

韵律，达到了借形传神的效果。孙大雨在

英语诗歌格律的启发下提出音组学说，该

学说对其《楚辞》韵律翻译的影响很大。

许渊冲在灵活变通中充分利用英语的某

些特点，其意美、音美、形美的译诗使人感

心、感耳、感目。这些借鉴的方法使英语

世界读者有了更大的亲近感，不仅有助于

《楚辞》“走出去”，而且有助于中国文化真

正“走进去”，从而引起更深层次的情感交

流和心灵共鸣。

《楚辞》英译是一项涉及规划、翻译、研

究、出版、销售诸方面的系统文化工程。

首 先 ，要 加 强 理 论 宏 观 指 导 ，重 视《楚

辞》英译研究。《楚辞》英译不仅是一种语言

转换，而且还要以翻译为本体从语言学、文

学、美学、传播学和符号学等视角进行系统

的译者研究、文本研究、文化研究、影响研

究。研究者可以运用比较文学的某些思路

和方法，同时借鉴接受美学理论、关联翻译

理论、翻译原型理论、功能翻译理论、共有

系统理论等观点以及中国传统文论的质与

文、信与美、言与意、形与神等概念，充分挖

掘译者的翻译思想，并且进行《楚辞》英译

理论的总结，以便与文化“走出去”战略相

协调。

其次，整合各种翻译范式，探求《楚辞》英

译经典化的路径。如何将文学翻译发展成为

翻译文学，使《楚辞》英译文也成为目的语文

学的经典，是译者须要把握的深层次问题。

由于诗学在文化交流中的主导作用，所以译

者应抓住蕴藏在《楚辞》中的“志、情、象、境、

神”等中国诗学体系的基本范畴，构建以诗学

为纲的多元互补的古诗词英译理论体系，并

用来指导翻译实践，力图使《楚辞》的文化诗

学对目的语的诗学观念产生深刻影响。

第三，调研国外读者需求，完善《楚辞》

英译体系。《楚辞》英译不能只满足于“以我

为主”的单向推广，还应考虑“他者接受”的

许多具体问题。中国的编译者和出版社要

搞清楚不同国家的出版发行体制和操作流

程，并且在编辑设计、印刷出版、发行服务等

方面根据具体情况不断修订与调整，将学术

传播与市场运营相结合，以先进的营销理念

促进中华学术精品的海外推广。

（作者系南通大学楚辞研究中心成员、
外国语学院副教授、文学博士）

《楚辞》英译
与中国文化“走出去”

□ 严晓江

2009 年 的 一 天 ，和 同 事 一 起 对 馆

藏 文 物 再 次 进 行 清 点 摸 底 的 旅 顺 博 物

馆 王 振 芬 ，打 开 了 书 画 库 馆 藏 的 册 叶

装 普 通 古 籍 ：敦 煌 本《坛 经》奇 迹 般 再

现 了 。

原来，旅顺博物馆早年整理库藏时，

由于装帧形制不同，将这件缝缋装的《坛

经》与其他卷轴装的敦煌佛经分开，它与

册叶装的普通古籍在一起，静静地度过了

半个多世纪。上世纪 50 年代，国家文物

局调拨旅顺博物馆藏敦煌遗书，它因藏处

不同而留了下来。渐渐地，人们误以为它

已经佚失。

《坛经》是中国佛教禅宗南宗创始人惠

能的传法记录，是唯一一部由中国人撰写

的被尊崇为“经”的佛教典籍，全名为《南宗

最上大乘摩诃般若波罗蜜经六祖惠能大师

于韶州大梵寺施法坛经》。《坛经》形成于唐

代中期，后世广泛流行。

敦煌遗书中共存有五个《坛经》写本，

其中较早引起学者注意的是英国图书馆

藏 S.5475 号，此件为册叶装，首尾完整；其

二 是 国 家 图 书 馆 藏 BD04548 号 ，抄 写 于

《无量寿宗要经》背面；其三为国家图书馆

藏 BD08958 残片；其四为敦煌市博物馆藏

077 号，也是一个首尾完整的抄本。而最

早发现且经历最为曲折的，为旅顺博物馆

藏本。

1900 年敦煌遗书被发现后，逐渐引起

世 人 关 注 。 英 国 人 斯 坦 因 、法 国 人 伯 希

和、日本大谷光瑞

探险队、俄国奥登

堡 考 察 队 等 纷 纷

涌入，掠走大批珍

贵 文 物 文 献 。 旅

顺 博 物 馆 本《 坛

经》，就 是 日 本 大

谷 探 险 队 的 掠 获

品之一。

1911 年 10 月 5

日，大谷探险队队

员吉川小一郎到达

敦煌。次年 1 月 26

日，另一队员橘瑞

超也到达敦煌。他

们在敦煌停留到 2

月 7日，两人一同离开，带走了 500多号敦煌

遗书。这些文献运回日本后，大谷光瑞组

织人员在他的别墅二乐庄进行编号、登记、

分类、拍照等整理工作。

1915 年，因西本愿寺内部矛盾，大谷光

瑞辞去法主职位，大谷收集品也开始分散。

1916年大谷光瑞移居旅顺，将大部分藏品带

到了旅顺博物馆的前身——“关东都督府满

蒙物产馆”。1951 年，中国政府从苏联手中

接收旅顺博物馆，博物馆组织人员清点整理

馆藏大谷收集品，发现有些敦煌遗书找不到

了。缺失的敦煌遗书中，就有此件《坛经》，

人们都认为该件遗书已经亡佚。

离开敦煌学界视野半个多世纪的敦

煌本《坛经》重现于世，迅速引起敦煌学、

佛教史研究者的极大关注。2010 年 6 月

12 日，此书收入第三批《国家珍贵古籍名

录》（名录号 06947），可以说是第三批《国

家 珍 贵 古 籍 名 录》中 最 有 价 值 的 古 籍 之

一。旅顺博物馆迅速组织专家进行整理，

于 2011 年出版了《旅顺博物馆藏敦煌本六

祖坛经》一书，刊布了全部图版，并作了详

细校录。

旅博本《坛经》共有 52 页，105 折；前

部抄写《坛经》，后部抄写《大辨邪正经》。

从校勘价值上说，旅博本《坛经》与此前学

界倚重的敦博本相比，文字更优，弥补了

许多缺失，是五个敦煌本《坛经》中文字脱

漏讹误最少的文本。

旅博本《坛经》书末有“显德五年乙未

岁 ”纪 年 题 记 ，显

德 是 五 代 时 期 后

周 世 宗 柴 荣 的 年

号，这一纪年清楚

表 明 此 书 抄 写 于

958 年 。 旅 博 本

《坛 经》保 留 了 完

整 的 缝 缋 装 装 帧

形式，经文中有朱

笔 画 的 间 隔 符 号

和断句标点，对于

研 究 写 本 时 期 的

中国书籍史，也有

重要的标本价值。

（国 家 图 书 馆
刘波）

经历曲折的
旅顺博物馆藏敦煌本《坛经》

海豚传媒旗下的湖北美术出版社日前

推出了《贝塔斯曼动物大百科》。该书分为

雨林动物、温带动物、草原动物、沙漠动物、

极地动物和海洋动物六大系列，涵盖 4000 多

种动物。主要读者群为 12 岁以上的少年儿

童，图书采用“图说”形式，高清多彩的大图

配上文字，为小读者讲述令人惊讶且着迷的

动物故事。

海豚传媒引进
《贝塔斯曼动物大百科》

2012

年 10 月，上

海《红楼梦》

研究者王鹏

发 现 并 购 得

《红 楼 梦》卞 藏

本 题 记 作 者 刘 文

介的手稿《孟晋斋藏

碑目》，为长达六年的卞藏本真伪之争画上了

句号（详见笔者 2012 年 11 月 1 日在本报刊发

的《卞藏本确为〈红楼梦〉古抄本》）。日前，王

鹏进一步查得刘文介档案资料，并访得刘文

介后人。一度湮没无闻的藏书家刘文介及上

元（南京古地名）刘氏家族的情况终于为世人

所了解。

《孟晋斋藏碑目》的书纸上印有“上海市

政府”、“上海特别市政府”、“上海市人民政

府”、“上海市人民政府办公厅（ ）稿”等字

样。王鹏据此在上海档案馆查到刘文介亲笔

填写的一份“工会会员入会登记表”官方档

案 。 档 案 日 期 为 1950 年 5 月 9 日 ，编 号 为

B1-2-3486-5。根据档案资料结合《孟晋斋

藏碑目》等材料可知：刘文介为南京人，生于

1892 年 9 月 14 日，江苏省立第一工业专门学

校毕业后，曾供职于南京电灯厂。1929 年来

上海后，先后任职于上海工部局、民国上海市

政府，新中国成立后任上海市人民政府秘书处

第四科科员。

2012 年 11 月至 12 月，根据档案资料线

索，王鹏访得刘文介孙女刘经乐并会晤刘文介

四女刘璥章和其女沈宗列。据她们介绍，刘文

介育有四女二子。长女新中国成立前随夫去了

台湾（台湾“国家图书馆”现有刘文介兄刘文俨藏

书《新刻徐玄扈先生纂辑毛诗六帖讲意》，当为其

去台时带去，刘文俨的两个女儿均无后代）。二

女于文革中去世，三女及四女刘璥章新中国成立

前均积极投身革命活动。长子刘琥章，即刘经乐

之父，生前和刘文介住在一起，1966 年因病去

世。次子刘珩章，新中国成立前即为解放军战士，

2010年去世。刘文介一生爱书，以淘书、藏书为乐

（《红楼梦》卞藏本即为其1936年在上海地摊购得，

该书列入国家图书馆出版社与三希堂合作项目“石

头记古钞本汇编”出版计划，仿真影印本即将于今

年出版），其书斋号为“孟晋斋”，《孟晋斋藏碑目》

为其所有碑帖藏品一览表，生前经常翻阅。1968

年元旦，刘文介于家中去世。老人一生受到周围人

的敬重，人品口碑极好。

刘文介去世后，其藏书由四女刘璥章和刘

珩章商量后卖出。原上海古籍书店的一位领

导与刘璥章曾是同事关系，在他动员下，刘璥

章和刘珩章基于革命和爱国热情，以低廉价格

将大部分藏书卖给了古籍书店。卞藏本亦在

刘文介去世后从刘家流出。

仅就目前所见，即可知刘文介的藏书涉猎

极广：除碑帖目录《孟晋斋藏碑目》、小说《红楼

梦》卞藏本外，尚有方志类的《莫愁湖志》、近代

湘军史料类的《李申夫先生全集》（又名《十三峰

书屋全集》）等、戏曲类的《珊瑚鞭》及各类诗词

文赋古籍等等，均为不可多得的珍品。藏书家

刘文介及上元刘氏家族藏书研究，特别是刘文

介在金石文化领域的建树，无疑将成为尚待深

入的重要学术课题。

卞藏本《红楼梦》
与藏书家刘文介

□ 于 鹏

新书快递

党的十七大首次把“建设生

态文明”作为全面建设小康社会

的新要求，十八大又把生态文明

建设纳入中国特色社会主义事

业“五位一体”总体布局。2007

年以来贵阳市将中央精神与本

地实际紧密结合，确立了建设生

态文明城市的发展思路，取得了

一定成效。本书是一部贵阳市 5

年间生态文明建设的全记录。

本书编辑组编
中国人民大学出版社

《迈向生态文明新时代
——贵阳行进录（2007-2012 年）》

国内首部既收录了鲁迅全部

小说作品，又收录了丰子恺以鲁

迅小说为题材的全部漫画的合

集，可谓珠联璧合。丰子恺的故

乡浙江桐乡县，距鲁迅的故乡绍

兴很近，他笔下的鲁迅作品插图

能够准确生动地描述鲁迅小说中

的人物和场景；丰子恺曾为《阿 Q

正传》《祝福》《孔乙己》等 9篇小说

画了漫画插图，其中《阿 Q 正传》

54幅，另 8篇 140幅，总计 194幅。

鲁迅著 丰子恺插图
春风文艺出版社

《丰子恺插图鲁迅小说全集》（上、下）

作 者 曾 任 俄 联 邦 政 府 代 总

理 、俄 联 邦 部 长 会 议 第 一 副 主

席。书中从介绍世界历史上各个

帝国衰落的情况开始，从呈现 20

世纪 80 年代苏联经济状况入手，

抽丝剥茧地分析了苏联由政策失

当而引起的经济恶化如何一步一

步演变为危机和灾难，最终导致

国家政治失控、苏联消亡的结局。

（俄）盖达尔著 王尊贤译
社会科学文献出版社

《帝国的消亡》

大仲马以《三个火枪手》《基

督山伯爵》等作品深受中国读者

喜 爱 ，不 过 很 多 人 可 能 并 不 知

道 ，他 还 是 一 个 美 食 家 。 这 本

“美食词典”是大仲马最后一部

作品。与一般词典不同，大仲马

在制作词条时加入了很多文学

因 子 ，凡 与 美 食 相 关 的 名 人 轶

事、神话传说、笑话、史料均在收

录之列，趣味盎然。

（法）大仲马著 译林出版社

《大仲马美食词典》

这 是 一 本 思 乡 怀 旧 的 散 文

集，人物栩栩如生，故事意味深

长，感情细腻，笔调清新。作为

一个进城的农家子弟，作者走出

了三个故乡：地理的故乡、岁月

的故乡、心灵的故乡。他的故乡

像 很 多 村 庄 一 样 ，早 已 面 目 全

非。历历往事只有躬耕纸上，在

字句间重觅。

花如掌灯著 天津人民出版社

《故乡有灵》

作者是一位室内设计师，他

用绘画的方式记录了女儿木朵生

活中的点点滴滴：木朵的可爱、木

朵 的 调 皮 、木 朵 成 长 中 的 小 萌

点⋯⋯完整记录了女儿的成长经

历。笔触里是满满的父爱。温暖

有爱的画面配上简单动人的语

言，唤醒人们心中对美好童年的

怀念和对温暖亲情的珍惜。

@速写本子绘著
中国华侨出版社

《亲亲木朵》

书 中 不 仅 梳 理 了 微 博 的 发

展脉络，分析了移动互联网时代

社交网络的崛起以及微博的营

销功能及现状，还结合大量鲜活

的案例和实战经验，提出了企业

微博营销的方法论、攻略定位和

对企业的价值，并创新性地提出

了微博营销评估的方法和体系，

为从事企业微博营销和市场营

销管理的相关人员提供了有益

的参考。

郭靓等著 电子工业出版社

《营在微博》

许渊冲译《楚辞》

杨宪益、戴乃迭译《楚辞选》

卓振英译《楚辞》
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